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Két fotográfia.
Amikor elindultak a templomba, mintha ragyogó 

díszmenet ment volna az Úr színe elé, hogy térdre- 
hulljanak a boldogság és szeretet hűvös csarnoká­
ban. A szemekben az öröm gyémántjai csillogtak, 
i szívek hevesebben dobogtak, mint ahogy egyéb­

kor szoktak, még a fehérvirágos lovak is vidáman 
dobbantottak a kiskapu előtt, mintha táncolni sze­
retnének. Az ostornyelek is fehér virágot nyitot­
tak, az ünneplőbe öltözött kocsisok kalapján pedig 
egy egész kis virágoskert pompázott, még ha tör­
ténetesen télidő is volt és fehér hócsillagok ragyog­
tak a hideg napsütésben. A násznép olyan ékes és 
finom ruhákban büszkélkedett, mintha most vették 
volna elő őket a skatulyákból, hogy az élet szépsé­
gét és felhőtlen boldogságát jelképezzék. Az öröm­
apák és örömanyák ruhájának ünnepélyesen ko­
moly színfoltjai mellett szinte ragyogtak a fehér 
és rózsaszín selyemruhácskák. A fehér ingplasz- 
tron vakítóan villogott elő a frakkok fekete kere­
téből, a gyémánt inggombok pedig nevetve verték 
vissza a nap fényét, mintha magukban is vállal­
koznának arra, hogy a lakodalmas menetet sugár­
tengerbe fürdessék. A lányarcok fehér haván piros 
boldogság-rózsák illatoztak és a szívekben az öröm 
vidám csengetyűi csilingeltek. A templom nagy­
harangja is megkezdte az ünnepélyes himnusz 
kongatását. A lovak már idegesen várták, hogy 
induljanak, hogy vidám galoppban röpíthessék a 
boldogság kis csónakjait. De már ekkor ott állt a 
hintók mellett a menyasszony és a vőlegény, akik 
ennek a vidám menetnek legfontosabb szereplői. 
A mirtuszkoszorú büszkén és diadalmasan emelő­
dön az ég felé, a menyasszonyi fátyol pedig szelí­
den úszott a levegőben, mint valami bárányfelhő. 
S megindultak a lovak, hogy a templomba röpít­
sék a násznépet, ahol az új pár halkan elsóhajtja 
a „holtomiglan"-!. miközben a pap megáldja szent 
frigyüket.

Amikor pedig a hintók újra visszaértek a ház 
elé, már a kapuban cigánybanda fogadta őket. 

hogy muzsikaszó mellett szálljanak ki a kocsikból. 
A nagyteremben terített asztalok mosolyogtak fe­
léjük, amelyek majd összeroskadtak az ételek és 
italok súlya alatt. A beszélgetés egyre vidámabb 
és jobbkedvű lett és beleolvadt a cigány duhaj nó- 
tázásába. Sárga borok aranya csillant meg a finom 
metszett poharakban és jókívánságok, vidám meg­
jegyzések röpködtek a fehér asztalterítő fölött. Az 
új pár szótlanul egymás szemébe nézett, mert mind 
a ketten érezték azt a végtelen nagy boldogságot, 
amelyet ebben a pillanatban egymásnak jelente 
nek. Asszonykacaj, lánycsilingelés muzsikált a 
mélybúgású férfihangok orkeszterében, de a cigány 
hegedűje már csárdásba kezdett és mindnyájan 
felugrottak az asztal mellől, hogy belekezdjenek 
a végtelennek induló táncolásba. Már az új hajnal 
fénye tűzött be az ablakon, de még mindig rendü­
letlenül és lelkesen ropták a csárdást, mintha a 
lakodalmas táncban nem volna szabad kifáradni. 
Aztán mégis csak kidűlt a cigány és oszladozni 
kezdett a vendégsereg. Az új pár pedig boldogan 
egymás szemébe nézett és forrón, végtelen szere­
lemmel megcsókolták egymást.

Ma nincsen ünnepélyes menet és nincs lakoda­
lom, mert a gondok ólomfellegei takarják el az ég­
boltozatot. Nincs harangzúgás és a pap áldása, leg­
feljebb az anyakönyvvezető adja össze a házasu­
landókat. Ez is nagyon sok pénzbe kerül. Kopott, 
egyszerű ruhák, meggyötört arcok állnak a hiva­
talos asztal elé, hogy végigjátsszák az élet leg­
szebb ünnepének karikatúráját. A tanuk alig vár­
ják, hogy dolgaik után mehessenek. Az anyakönyv­
vezető gyorsan lepergeti a hivatalos szertartást, 
hogy minél hamarább vége legyen az egész komé­
diának. A menyasszony, illetve az új asszony az­
tán egyedül hazamegy. A vőlegény: az új férj pe­
dig sietve visszalohol hivatalába, hogy folytassa 
félbeszakított munkáját.

Mert kell a pénz, hogy a mindennapi kenyér biz­
tosítva legyen és a szomorú hétköznapok mind­
örökre eltörölték az élet pirosbetűs, zengő ünne­
peit . . .



2 Magyar Uriasszonyok
■ Közlönye .

LOHR MÁRIA -KRONFUSZ
GYÁR ÉS KÖZPONT: Budapest, VIII. kerület, Barossmtca 85. szám. - TELEFON: József 2—37.

Bolond ének az asszonyszívről.
Figyeljetek!
Egy darab szArkeAerfi-életet
Terítek mostXélé'Mí"?
Dalolni fog a vérya könny, a vétek, 
Az éj sötétje és a gyilkos hajnal,
Dalolni fog a sárba hullott angyal:
Az örök Nő!
Hisz régen tudva van,
Hogy minden rossz mögött „chérchez la fémmé!“ 
A Nő az élet íze, méze, sója,
Haragszol rá, gyűlölöd, megveted —
És mégse tudsz leszokni róla!
A kérdés ez: van-é szíve a nőnek?
S ha van, hát mennyi? Egy, vagy — rengeteg? 
Jaj, ne feleljetek
Könnyelműen e lényeges kérdésre!
Ez a dolog mégse
Oly egyszerű, mint hinnétek talán,
Mert minden nő: rejtély, titok, talány!
Szőke volt, szép volt és — tizenhat éves . . .
Ha járt, mint hogyha lepkeszárnyon szállna,
S forró, szerelmes szívem minden álma
Kis lába előtt táncolt és dalolt.
— Meghalok, ó, ha nem lesz az enyém! —
S ő nevetett: — Hiú minden remény!
Az álmait tán pazarolja másra,
Engem nem érdekel a vallomása! — 
A vér elöntött. Felugrottam,
Nem is tudom: hogyan
Történt a dolog,
Éreztem, hogy minden forog velem,
A körmöm tán a torkába szaladt,
És — és — elővettem a késem,
S szabályosan, szépen
Felmetszettem a bal oldalát!
Szinte sóbálvánnyá váltam, 
Mindent találtam: májat és tüdőt,
Csak épp szívet, szívet, azt nem találtain!

Táncosnő volt a másik . . .
A véremet vad csók-csatákba űzte
Szemének gyilkos lángú lángolása,
Sötét hajába piros rózsa tűzve
Es hóba hullott vércsepp volt a szája.
S — beleszerettem.
S bár szerfölött meghatott engemet, 
Hogy mások mellett engem is szeret, 
Megköveteltem, hogy meg ne csaljon! 
És nem lett volna asszony,
Ha erre meg nem esküszik nekem.

Megesküdött és — vígan csalt tovább!
Ne kérdezzétek tőlem az okát, 
Hogy mért öltem meg egyszer, hajnaltájban? 
Tudni akartam, hogy van-é szíve?
Volt, sőt — nem is egy!
Hisz így világos, mint az egyszeregy, 
Hogy kénytelen volt csalni engemet, 
Mert ezer szívvel ezer asszonyszívvel 
Csak — egy férfit szeretni nem lehet!
A harmadik? . . . Oly csöndes, drága volt, 
Amint szelíden, lágyan rámhajolt, 
Szemének fénye tiszta, mint a hó, 
A hangja bús, álomba ringató.
Hát megcsókoltam, s nőül vettem én, 
S férj lett a léha, kóbor, vad legény. 
Hogy megmutassa, mennyire szeret, 
így szólt: — Tenéked adom szívemet! 
Tiéd vagyok, a szívem is tiéd! — 
S kezembe tette lángoló szívét.
Én néztem-néztem: milyen forró, drága, 
Enyém az élet legszebb boldogsága!
S játszani kezdtem véle. 
Földobáltam —
El-elkaptam — 
Elraboltam —
Visszaadtam —
Piros lángok 
Muzsikáltak —
Piros vágyak 
Messziszálltak — 
Messziszálltak: 
Énekeltek — 
Álmodozva
Érte mentek —
S repült a szív,
Mint a labda------
Am egy rémes pillanatba’ 
A szív, a szív a földre esett.
S ezer darabra széttörött ! . . . 
Volt egyszer egy asszony,
Aki tisztán, őszintén szeretett, 
Aki a szívét is nékem adta, 
S én összetörtem a szívét . . . !
Testvéreim! Koldusai a csóknak! 
Ha lázban égve hull egy nő elétek: 
Csókoljátok kigyulladt piros száját, 
De a szívét, azt sohse keressétek!
Higyjétek el: a szív, az nem is fontos,
Sőt egyenesen felesleges holmi
Szív nélkül is megélhet minden asszony,
Csak az a fő, hogy jól tudjon csókolni!

Erdödy Etek.
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Szolvejg dala.
Bálint, mielőtt a légyottra ment, betért a cukros­

boltba. Megvette a szokásos bonbon-csomagot és 
kissé eldévajkodott a cukrászkisasszonnyal. E miatt 
tíz percet késett. Tanakodott magában, kocsira ül­
jön-e?

— Margit várni fog — gondolta magában — 
legalább türelmetlen lesz és annál jobban fog vá­
gyódni rám.

Nekivágott gyalog az útnak. Pedig hópihék 
szálldogáltak. Rosszul világított utcákon párokkal 
találkozott, akik fázékonyan, de vágyakozón simul­
tak egymáshoz.

És Bálint egyszerre elégedetlenkedni kezdett sor­
sával, magával, a világgal.

— És Margit! ... A mi „viszonyunknál11 csak az 
óramű van pontosabban szabályozva. És a férje! 
Lehetetlen, hogy ne sejtene valamit... Vagy 
talán?

Margit előszobájában Bálint unalomból, szeszély­
ből megcsipkedte a szobalány arcát és már menni 
akart az ismert ajtó felé.

— Ne arra tessék — mondotta a szobalány, — 
hanem erre.

Bálint csodálkozva nézett a lányra.
— A nagyságos úr is itthon van — felelte a 

szobalány a néma kérdésre. Bálint belépett a férj 
szobájába:

— Szervusz, Miklós!
— Szervusz, Bálint!
— A házmesteredtől megtudtam, hogy itthon 

vagy — mondotta Bálint — és erre feljöttem.
— Véletlen, hogy itt találsz — mondotta a férj, 

— hiszen tudod, hogy ilyenkor a kaszinóban szok­
tam lenni.

Pár pillanatnyi csönd következett, amelyet 
Bálint igen kínosnak érzett.

— A szomszédban a feleséged zongorázik?
— Igen ... Margit.
— Kitűnően zongorázza a „Szolvejg dalát11.
Megint hallgatásba zökkent a társalgás.
— Akarsz egy partié pikét? — kérdezte Bálint, 

hogy valamit mondjon.
— Nem kártyázom többé — telelte a férj. — 

Hihetetlen, hogy ráúntain a játékra! Én, akinek a 
kezéből sem lehetett kivenni az ördög bibliáját!... 
Elhatároztam, nem megyek többi' életemben a 
kaszinóba.

— Mi van veled? — kérdezte Bálint.
— öregszem — felelte a férj. — Egy hét óta 

már csak erőltetve keltem föl a délutáni feketétől. 
Kedvetlenül mentem a kaszinóba. Unalommal fog­
laltam helyet a megszokott partneremmel szemben. 
Végül rájöttem, hogy nem nekem való már a 
kártya, a klub. Ezentúl inkább itthon maradok!

— Nagyon érdekes! És ... Margit?
Margit?... — szólt a férj. — Egyenesen bol­

dog! Boldog! Ha én mondom neked!... Parancsolsz 
szivart? Konyakot?

Bálint fölhajtott egy pohárka konyakot és rá­
gyújtott egy finom szivarra. Nézte elmerengve a 
füstkarikákat. Valahogy megérezte, hogy egy bol­
dog ember van előtte, akinek csordultig tele a szíve 
és előbb-utóbb beszélni fog. Ez be is következett.

— Te~ vagy az első ember, akinek el merem 
árulni, hogy újra beleszerettem a feleségembe!

— Erre koccintunk! — mondotta Bálint és koc­
cintottak. A férj felhajtott egy pohárkával, utána 
gyorsan töltött magának és még egyet ivott.

— Voltakép a tanácsodat szeretném hallani 
— mondotta a férj. — Én magam sem tudom, mi­
féle változás ment végbe Margiton. Te jobban 
érted az asszonyokat. Talán jobban kiismered 
magad ebben a dologban, mint én.

— Halljuk — mondotta Bálint lehetőleg közöm­
bösen, de voltakép belsőleg nagyon izgatottan.

— Már hetek óta észrevettem a feleségemen, 
hogy szomorkodik, valahányszor a kaszinóba me­
gyek. Nem értettem. Ma is, amikor már vettem a 
kalapomat és indulni akartam, a küszöbről vissza­
hívott. „Ne menjen, maradjon itthon!11

— Hiszen ez gyönyörű! — mondotta Bálint. — 
Mit akarsz még?

— Nem olyan, egyszerű a dolog, mint gondolod — 
szólt a férj. — Miért mentem el eddig mindig a 
kaszinóba? És a feleségem miért engedett el?... 
Érted te ezt a nagy változást, amely egyszerre és 
váratlanul támadt benne? Te ismered Margitot. 
Nem vettél észre rajta valami különöset?

— Bocsáss meg — felelte Bálint. — Ismerem Mar­
gitot, de elvégre, nincs jogom rá, hogy az ő belső éle­
tével behatóan foglalkozzam.

— Megmondom neked, miről van szó — felelte 
a férj. — Föltárom őszintén. De neked is köteles­
séged, hogy épp oly őszinte légy velem szemben, 
mint én veled ... Vannak dolgok, amiket az ember 
úgy megszokott, mint például a tükröt, amely min­
dig előtte van. A változást csak akkor vesszük 
észre, hogyha egy nap belenézünk és nem látjuk 
többé magunkat. A tükör megvakult.

—És ha az ember vakult meg? — kérdezte hirte­

Menyasszonyi kelengyék, len- és pamutvásznak, asztalneműek, törülkö­
zők saját készítményű női- és férfi-fehérneműek jutányos árban kaphatók 

FENDRICH IMRE Budapest IV, Deák-tér 3 (Belváros) 
Kelengyemegrendelések felvétele végett leutazik!
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len Bálint és maga is megdöbbent kijelentése koc­
kázatos vakmerőségén. Ügy érezte, hogy a férj 
valósággal átfúrja őt most kutató tekintetével. Ez 
a két pillantás most úgy találkozott, mint két vívó­
tőr gyilkos hegye. A hegyes tőrök játszottak egy­
mással, hogy végül az egyik utat találjon a ... 
halálos döfésre.

És ebben a legválságosabb pillanatban belépett 
Margit.

Bálint udvariasan, szinte szertartásosan fölkelt:
— Kezét csókolom, nagyságos asszonyom!
— Ali, ön itt van? Nem is tudtam ... — és kezet 

nyújtott. Bálint lehajolt, hogy megcsókolja. A kéz 
idegesen visszahúzódott. És oly hideg, oly félel­
metes volt ez a női kéz ebben a pillanatban, mint a 
kígyó. Bálint nem merte megcsókolni, csak jelképe­
sen. Margit az urához fordult:

— Arra akarlak figyelmeztetni, Miklós, hogy 
ma este a Nemzeti Színházba megyünk. Fél órád 
van az átöltözködésre.

-— És te? — kérdezte a férj.
— Én már készen vagyok, amint látod — felelte 

Margit.
Kis szünet támadt.
Az asszony most Bálintra nézett —- ajka körül 

keserű, gúnyos pillantás foszforeszkált egy pilla­
natig, de csak Bálint vette észre.

— Velünk tart? Páholyunk van — fordult 
Margit a volt kedveséhez.

— Végtelenül sajnálom — felelte Bálint — de 
épp ma este lehetetlen. Sürgős dolgom van. Férje 
urával való beszélgetés közben megfeledkeztem az 
időről. De most már haladéktalanul távoznom kell.

— Kár! — mondta Margit fehér, fénytelen han­
gon.

— Maradj még! — biztatta a férj. — Előtted, 
régi barátom előtt csak átöltözködhetem!

— Lehetetlen. Az időm ki van számítva — 
mondta Bálint.

Határozott mozdulatokkal közeledett az asszony 
felé. Margit hidegen, gőgösen nézett végig rajta. 
Bálint megállt. Némán meghajolt, megfordult és 
egyenesen az ajtó felé ment.

— Megállj! — kiáltotta a férj.
Bálint önkénytelenül is megállt. Visszafordult.
— Előadás után — kérdezte a férj — nem akarsz 

velünk találkozni? Együtt vacsorázhatnánk.
— Nem lesz már időm — felelte Bálint. — 

Nagyon későn végzek.

Az előszobában a szobalány ráadta a kabátot és 
Bálint úgy érezte, hogy gúnyos mosoly lappang 
az ajka körül. És ment Bálint lefelé a lépcsőn. 
Mikor már az első emeletre ért, ahová igazán nem 
juthatott el a Margit zongorájának a hangja, egy­
szerre megcsendült a fülében Szolvejg dala. Eleinte 
halkan, aztán erősebben. Az egész lépcsőház zen­
gett Szolvejg dalától. És amint ment az utcán, a 
házak csukott ablakai mögül is kiszűrődött folyto­
nosan, gúnyosan, ördöngősen Szolvejg dala.

Téli, metsző szél fújt az arcába. Magához térí­
tette.

— Az asszonyok?... Egyáltalán nem értem őket! 
Színi Gyula.

Anya és lánya pubifrizurája.
Sokszor nagy tanácskozás előzi meg a pubi­

frizura viseletét. Erre a legtöbb asszony rászánja 
magát és aztán a — pubifrizura mellett dönt. Az 
asszony és a férje közt hosszú és viharos vita előzi 
meg ezt a döntést, de nem igen tudunk arról, hogy 
valamelyik anya a leányával beszélte volna meg a 
dolgot. Pedig a fiatalság ma sokkal önállóbb gon­
dolkodású és a legtöbb lánynak már kialakult véle­
ménye van, legalább is a divat kérdéseiben.

Több fiatal leánnyal beszéltünk édesanyjuk pubi- 
frizurájáról és különös feleleteket hallottunk. Egy 
tizennégyesztendős kislány nagyon szomorú volt 
anyja pubifrizurája miatt. Édesanyja divat­
hóbortja miatt nem engedte a saját haját levágni.

— Nem hordhatok olyan frizurát, mint az anyám, 
hisz öltözködésünk is különbözik. A pubifrizura 
inkább engem, a fiatalabbat illetett volna meg!

Egy tizenhatesztendős kislány semmi szín alatt 
nem akar pubifrizurát hordani, mert nem akarja, 
hogy édesanyját az ő idősebb nővérének higyjék.

— Úgyis teljesen hasonlítok édesanyámhoz!
Egy tizenháromesztendős lányka, aki imádja 

édesanyját, egészen ingerült lett, amikor anyja a 
fodrásznőtől levágott hajjal jött haza.

— Nem bírom elviselni, hogy az emberek azt 
higyjék rólad, hogy nővérem vagy! Te az én édes­
anyám vagy! Ne akarj fiatalabbnak látszani, mert 
azt nem bírom elviselni!

Az anya erre elkezdte magyarázni a lányának, 
hogy a mai asszonyok leghőbb vágya: minél tovább 
megőrizni fiatalságukat. És hogy minden gyer­
meknek az lehet a legnagyobb boldogsága, ha édes­

alderoni és Társa 
látszerészek 

Budapest V, Vörösmarty-tér 1.
Látcsövek, szemüvegek, orrcsiptetők Zeiss-

és Goiz-üvegekkel. Barométerek, hőmérők.

KOCSIS PÁL 
ANGOL ÉS FRANCIA 
NŐI DIVATTERME 

BUDAPEST IV, PETÖFI-TÉR 2.

TELEFON: 117-15
Női divatkülönlegességek 
menyasszonyi kelengyéké 
ben, utcai és estélyi ruháké 
bán, szőrmeekabátokban.
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anyja szép és fiatal. Az érvek azonban eredmény­
telenül hangzottak el és a kislány ingerültsége 
heteken át tartott.

Egy tizenkétesztendős gyermek gőgösen ezt 
mondta:

— Elment a gusztusom a pubifrizurától, mióta 
az anyám is hordja. Pedig régi frizurájával sokkal 
szebb volt az édesanyám!

Ilyen feleletet is hallottunk:
— örülök, hogy anyám is behódolt a pubifrizu- 

rának. Legalább nem fogja az egész napot a tükör 
(lőtt tölteni. Arra is lesz ideje, hogy velem foglal­
kozzék !

Ezekből a feleletekből arra a következtetésekre 
jutottunk, hogy baj csak abból származhatik, ha az 
anya megfeledkezik sajátmagáról és arról a kü­
lönbségről, amely közte és gyermeke között fennáll. 
Az anya elsősorban mégis csak anya és csak azután 
lehet divathölgy. Nem szabad saját hiúsága követ­
keztében leszállnia arról a piedesztálról, amelyre 
a gyermeki szeretet állította. A pubifrizura gyere­
kes léhasága önkéntelenül is kikezdi az anya nim­
buszát, amit aztán a legnagyobb erőlködéssel sem 
képes visszaszerezni.

És még valamiről nem szabad elfeledkezni. Az 
anya és serdülő lánya mégis csak nők és mindkettő­
jük szívében ott bujkál a női hiúság. Ha az anya 
ezt megérti és megbocsátja saját magával szemben, 
meg kell értenie felnőtt leánya szívében is. Ebben 
a. kérdésben tehát riválisok lesznek, akik — talán 
öntudatlanul — egymás ellen harcolnak. A leány- 
gyermek nem anyját fogja látni a pubifrizura vise­
lőjében, hanem a nőt, aki ellen a fiatalság és szép­
ség minden fegyvereivel fel kell venni a harcot. Ez 
a küzdelem pedig nagyon céltalan és nagyon 
szomorú!

Asszonyok — leányok egymás között
A KÖNNYED KEDÉLY. . .

A könnyed, játszias kedély 
Szavával nem öl s nem kévéi y: 
Röpkedő színes fénysugár 
Komor útjában sem áll — 
Pillanatra szór fényt, derűt, 
Penget egy-két húrt, hegedűt, 
Megrezget lugast-lombokat, 
Elűz homlokról gondokat; 
Aggastyán ajkán egy vonás 
A könnyed hangra vallomás: 
Még az ég is rámosolyog. 
Mikor a szellő elsuhog...

Marsalek Bélámé, 
táblabíró neje, Budapest.

HUMOR.
Őszinte vallomások.

Eddig azt hittük, hogy csak az adóalanyok fejez­
hetik ki elégedetlenségöket a forgalmiadórendszer 
ellen. Most rájöttünk, hogy még az adótárgyakat is 
rá lehet bírni a vallomásra. Az alábbi nyilatkozatok 
fényesen bizonyítják ezt a szenzációs felfedezést.

BOR: Csordultig tele a pohár. Hej, valaki még 
megissza ennek a levét.

BORS: A forgalmiadó még nálam is borsosabb.
BORSÓ: Falrahánvt borsó minden elhangzó 

panasz.
BÚZA: Teljesen felőröl ez az állapot.
DOB: Nemsokára ránk kerül a sor.
DOHÁNY: Minden te rvern füstbe megy.
FA: Nekünk ugyancsak befütöttek.
FÜTYÜLŐ: Nekünk pedig befütyültek.
HÚS: Fagyasztó állapot. Csoda, hogy fagyasztó­

adót nem sóztak még a nyakunkba.
KEL: Kell, vagy nem kell? Ez itt a kérdés.
KÁPOSZTA: Egyszer estem életemben, akkor is 

a fejemre estem. Nemsokára egészen savanyú le­
szek ...

JÉG: így még nem fagytam be soha.
KABÁT: Nemsokára felakaszthatom magam.
KÉS: Már a torkunkon van.
KULCS: Rövidesen beadom. -
NADRÁG: Utálatos ez a vasalás. Pláne ez a be- 

vasalás...
SÉTAPÁLCA: Pálcát török az átkos adórend­

szer fölött.
SZŐLŐ: Lesz még szőlő Vass-kenyérrel. Egyelőre 

azonban úgy érzem, savanyú a szőlő.
SZEMÜVEG: Sötétebbnek még sohasem láttam 

a helyzetet.
ZSEBKENDŐ: Nem elég, ha a zsebkendőt be­

hajtják? Muszáj az adót is?
(E sorok írója is vallomást tesz és őszintén jelenti, 

hogy csupán csak a dinnyét nem sikerült szólásra 
bírnia. A dinnye szokásához híven hallgatott a fű­
ben. Dymi.

Nem érdemes otthon mosni!
Fehért ,eműtisztit  ást utolérhetetlen 

olcsó áron vállal 
Hunyadi gőzmosógyár 
Budapest Vili, Kisstáció-utca 5. 
Bodó^kávéház közelében (Baross-utca mentén).

Nem érdemes otthon mosni!

Zongorák, pianinok olcsó árban 
vásárolhatók, cserélhetők, mindenféle javításokat, 
fényezéseket, hangolásokat művésziesen végzünk.

KERNÁCS, Szerecsen-utca 33- sz. Telefon: 55-76.

NŐI KALAP
Átalakítások 
gyári árban.

bársonyból és fűzből, párizsi 
modelek után rendkívül olcsón.

Garbovits-kalapgyár, Rí Ezen hirdetésre 
hivatkozóknak 5o/o»09 
engedményt adunk 1
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törv. 
I védve.

a Királyszinháznál, Szalon, 
IV, Vácbutca 11/b, félemelet.fűző és mégsem fűző

Telefon: József 66-05. — Esfélyi, foilette, sport-fűzők. — Soványító és fogyasztó fűzők, melltartók, finom fehérneműek.

Nőkről a nőknek.
A hölgyek karja. Egy angol tudós, akinek az a 

szenvedélye, hogy minden kezeiigyébe eső dolgok­
nak a hosszúságát és szélességét megméri és azután 
e mérésekből messzeható következtetéseket von le, 
most újabban alaposan ráijesztett a gazdag és sem­
mittevő hölgyekre is. Megdönthetetlen ténynek mon­
dotta ki ugyanis, hogy a dologhoz nem szokott höl­
gyek karja évről-évre, vagy legalább is nemzedék- 
ről-neinzedékre rövidebb lesz. Ez a rendkívül tudós 
férfiú egészen határozottan azt állítja, hogy az em­
beriség gyengébb felének, hacsak vegyes házassá­
gok, vagy valami más események révén változás 
nem történik kényelmes és dologtalan életükben, pár 
ezer év múlva egyáltalán nem lesz karja. Ez állítás 
különben nemcsak a hölgyekre vonatkozik, hanem 
azon férfiakra is, akik semmiféle sportnak nem 
hódolnak, egész nap az íróasztaluknál görnyednek 
és összes testmozgásuk abban áll, hogy elmennek 
sétálni.

A nők szagióérzéke. Egy kiváló orvostanár érde­
kes cikket közöl egy szaklapban. Kimutatja ugyanis, 
hogy a nők szagióérzéke jóval fejletlenebb, mint a 
férfiaké és ezt az állítását azokkal a tapasztalatokkal 
igazolja, melyeket évek hosszú során át folytatott 
kísérletezései közben szerzett. Ha például különféle 
gyümölcskivonatokat vízben feloldanak, a nők csak 
akkor érzik az ilyen oldatok szagát, ha vagy a ki­
vonatokból adnak nagyobb mennyiséget a vízhez, 
vagy pedig kevesebb a víz. A férfi szaglási érzéke eb­
ben a tekintetben jóval érzékenyebb, és előfordult, 
hogy egy férfi még olyan oldatból is kiérezte a cit­
rom-kivonat szagát, amelyben a víz kétszázezerszere­
sét tette a beléje öntött citromkivonatnak. A tudós 
tanár ezzel indokolja azt is, hogy a nők olyan erősen 
parfümirozzák magukat.

TRAMELLA
nehéz selyemharisnya 78.000
la cérnafátyol Afí 000 
harisnya, divatszínek W V

U|E|I líjl harisnyaház
” KAZINCZY-U. 7

GYERMEKEKNEK
Az apai örökség.

— Keleti mese. — 

írta: Oszkár bácsi.

Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer Perzsiá­
ban, Teherán fővárosában egy dúsgazdag ember, 
akinek rengeteg sok kincse, háza és földje volt. Mi­
után felesége korán elhalt, a kis fiát egyedül nevelte. 
Minden öröme, minden boldogsága nem a vagyona, 
hanem az egyetlen gyermeke volt. A gazdag embert 
Jeromosnak, a fiát pedig Beszibeynek hívták. Jero­
mos becézgette a fiát. Telt, múlt az idő és Beszibey- 
ből derék, szép szál legény lett. Egy szép napon így 
szólt az öreg Jeromos a fiához:

— Mondd, édes fiam, mi akarsz lenni?
— Édes, jó apám, kereskedő szeretnék lenni. Végy 

nékem egy hajót és sok árút. Adjál nékem szolgákat 
és bejárom a világot. Gazdagon akarok egy év múlva 
hazatérni.

Jeromos, mikor ezt meghallotta, elszomorodott, 
mert azt akarta, hogy a fia maradjon otthon nála, 
művelje vele továbbra együtt a földet. Beszibey 
azonban nem akart földmíves lenni.

Az öreg Jeromos attól félt, hogy fiát valami baj 
éri, ha elhagyja apja házát. Jeromos nem szívesen, 
de végül mégis beleegyezett abba, hogy fia keres­
kedő legyen és elmenjen hazulról szerencsét pró­
bálni. Vett a fiának egy hajót, megrakta drága árú­
val. Adott mellé három szolgát. Jeromos, hogy egye­
dül ne maradjon, fia tanácsára maga mellé vett egy 
árva fiút, akit Dizának hívtak.

Beszibeyf a tengeren szerencsétlenség érte. Egy 
hatalmas vihar hajóját széttörte. Két embere a ten­
gerbe. pusztult. Az egyik emberével sikerült életét 
megmenteni. Egy lakatlan szigetre vetődött és ott 
vadember módjára élt tíz esztendeig, amíg végre 
egy hajó utasai észrevették, felvették őt és emberét 
a hajóra és hazavitték Perzsiába.

Az öreg Jeromos várta a fiát haza. Múltak az 
évek, a fiáról azonban semmi hírt nem hallott. Sírt 
és bánkódott. A égre is az örökös bánat megölte az 
öreg Jeromost.

A^sok kincs, löld és ház Dizáé lett, aki mindenütt 
azt híresztelte, hogy ő az egyetlen fia és örököse az 
öreg Jeromosnak. Egy szép napon Beszibey haza­
jött. Otthon Dizától értesült édesapja haláláról. Be­
szibeynek nem akart semmit sem adni Jeromos va­
gyonából. Ezért Beszibey a bíróhoz fordult pana­
szával, aki elhivatta Dizát. Diza azt mondotta:
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— Én vagyok egyetlen fia Jeromosnak. Ez — 
Beszibeyre mutatott — idegen ember, aki magához 
akarja kaparintani apai örökségemet.

Az öreg bíró bölcs, okos ember volt és így szólt:
— Miután Jeromos könnyelmű ember volt és va­

gyonával nem végrendelkezett, halála után azzal 
büntetem, hogy holnap kimegyünk a temetőbe s te, 
Diza, aki apádat eltemetted, felásod sírját és csont­
jait előttem elégeted.

— Jól van, bíró uram, megteszem, — felelte Diza.
Beszibey erre így szólt:
— Nem, bíró uram, ezt nem engedem meg! Nem 

engedem, hogy boldogult jó apáin nyugalmát meg­
zavarják. Inkább lemondok apai örökségemről. In­
kább leszek életemen keresztül szegénységben ten­
gődő ember. Legyen tehát továbbra is apám min­
den vagyona és kincse Dizáé.

Az öreg bíró erre így felelt:
— Beszibey, most már látom, hogy te vagy az 

öreg Jeromos fia. Tehát kihirdetem az ítéletet. Tiéd 
a mai naptól kezdve Jeromos minden vagyona. A 
ravasz és furfangos Dizát pedig azzal büntetem, 
hogy amíg csak él, a te alázatos szolgád legyen.

Az ítélet kihirdetése után Beszibey így szólt:
— Bíró uram! Bocsáss meg Dizának, hogy vét­

kezett. Én is megbocsájtok neki. Én nem kérem édes 
jó apám teljes vagyonát a magam részére. Én meg­
osztom azt véle testvériesen. Engedd el néki a bün­
tetést, hadd éljen ő is, mint szabad és boldog ember.

Az öreg bíró erre megölelte, megcsókolta Beszi- 
l>eyt és így szólt hozzá:

— Beszibey, te nemes, jólelkű ember vagy. A te
kívánságodra megváltoztatom az ítéletemet, de csak 
akkor, ha Diza megígéri, hogy más ember jószágát, 
más tulajdonát nem kívánja és soha el nem veszi 
másét. ,

Diza ezt hálálkodva ígérte meg az öreg bírónak.
A két fiú pedig boldogan, jó barátságban éltek 

és talán, ki tudja, még most is élnek, ha ugyan meg 
nem haltak.

II. ORSZÁGOS RECEPTVERSENY
158. Kitűnő csokoládétorta. 8 tojás sárgáját 15 deka 

porcukorral *A óráig dörzsölünk, közben két szelet 
csokoládét megpuhítunk s egy kis tejszínnel elkeverjük

s hozzátesszük az előbbi masszához, adunk még hozzá
13 deka mandulát és a 8 tojás kemény habját. Három 
lészben sütjük s a következővel töltjük: 12 deka vajat
14 deka cukorral jól eldörzsölünk, hozzáadunk még
4 tojás sárgáját és két szelet puhított csokoládét. Ha a 
lapokat ezzel összeraktuk, a tetejét csokoládémázzal 
bevonjuk. Dr. Kubinyi Andrásné, Üjfehértó.

159. Linzer-tészta, ’A kg vaj, *A kg liszt, ‘A kg cukor,
‘/i kg őrlött dió, egy kis szegfűszeg, fahéj, fél citrom 
leve, egy egész tojás és egynek a sárgájával összegyúr­
juk, felét tepsibe tesszük, befőttel töltjük, a másik részé­
ből rácsokat rakunk rá, tojással megkenjük és meg­
sütjük. Boros Olga, Ács.

160. Tea-tészta sonkával. Tegyünk deszkára 'A kg
lisztet, 3 tojás nagyságú vajat, fél kávéskanálnyi sót 
és annyi tejfölt, amennyivel a tésztát kissé keményecs- 
kén össze lehet állítani s gyúrjuk 6—7 percig, azután 
késfoknyi vastagra nyújtsuk ki, szabdaljunk belőle kis 
kiflikhez való darabokat. Ezeket töltsük meg darált 
sonkával, de a sonka közé kevés kövéres részt is 
tegyünk, hogy sem túl száraz, sem túl zsíros ne legyen. 
Megkenve, tepsibe rakjuk, gyors tűznél szép sárgára 
sütjük. Várady Béláné, Hatvan.

161. Dominó-szeletek. 14 deka vaj, 21 deka liszt, 8 deka
cukor, 3 tábla puhított csokoládé, 2 tojás sárgája desz­
kán összegyúrva, kinyújtva ’A cin re és 5—6 cm-es 
hosszú szeletekre vágva, kikent tepsibe téve sütjük. 
Ha kész, citronimázzal bevonjuk, majd ’A tábla csoko­
ládét pár csepp meleg vízzel hígítunk és papírtölcsér 
segítségével dominó-pontokat mintázunk rá. Citrom­
máz: 1 citrom leve, 1 kanál rum, meleg víz és annyi 
cukor, hogy kemény hab legyen. Meleg sütőben szárít­
juk. Schwéda Károlyné, Mátészalka.

162. Viktor-torta. ’A kg mogyoró, ’A kg cukor, 8 tojás
fehérje habbá verve. Töltelék: 8 tojás sárgáját 12 deka 
cukorral sűrűre forralunk, 3 gerezd csokoládét és ’/s kg 
vajat hozzáadunk, a tetejét reszelt mogyoróval meg­
szórjuk. ifi. Szekrényessy Károlyné, Kőbánya.

163. Frankfurti torta. 7 egész tojást 25 deka cukorral
habosra verünk, 25 deka mandulát (héjas) és 25—30 szem 
pirított kávét finomra megtörve belekeverünk és lassú 
tűz mellett két részben megsütjük. Töltelék és guss a 
következő: 2 evőkanál vízzel sűrűre főzendő 2 deka por­
cukor és 3 tojás sárgája, 3 tábla csokoládé megmelegítve, 
12’A deka vajjal habosra keverve; ha a tojáskrém ki­
hűlt, a vajhoz keverjük. Ha a torta meg van töltve és 
behúzva, 1—2 percre a meleg sütőbe tesszük, akkor szép 
fényt kap. Szerényi Béláné, Alag.

164. Mogyoró csók. 3 tojás fehérje, 21 deka cukor,
18 deka apróra tört mogyoró ’A órát keverve, viasszal 
kent pléhre apró csókokat rakunk és lassú tűznél egé­
szen kiszárítjuk. Szerényi Béláné, Alag.
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VÁGÓ HÖLGYFODRÁSZ
HAJFESTÉS. VÍZONDOLACIÓ. ARCÁPpLÁS, MANICOR

BUDAPEST VIII, RAKÓCZI-UT 53. SZÁM

MIT FŐZZEK?
Október 11, vasárnap:

Tyúkleves velőgombóccal, főtthús gombamártással, 
sertéskaraj egybesütve, burgonya-kroket és párolt 
káposztakörítéssel, esokoládépité, szőlő. — Vacsora: 
Hideg hús délről uborkasalátával, vegyes gyümölcs.

Október 12, hétfő:
Gulyásleves, túrósbéles, szilva. — Vacsora: Virstli 
tormával, szőlő.

Október 13, kedd:
Paradicsomleves, borjú-natúr szelet, karalábéfőzelék, 
Horthy - tészta. — Vacsora: Csirkebecsinált apró 
zsemlyegombóccal, barack.

Október 14, szerda:
Savauyútüdőleves tejfellel, töltött paprika, dara­
morzsa borsatóval, körte, szilva. — Vacsora: Bécsi­
szelet, reszelt burgonya, kovászos uborka, szőlő.

Október 15, csütörtök:
Barnaleves, zöldborsóbecsinált libaaprólékkal, almás- 
pité, vegyes gyümölcs. — Vacsora: Vaj, szalámi füs­
tölt nyelv, Manninger-sajt, szőlő.

Október 16, péntek:
Zöldbableves vajgaluskával, tejfellel, rántott harcsa, 
karfiolsaláta, túrós- és szilvásrétes. — Vacsora: Tojás­
rántotta, körített liptói, sajt, szőlő, szilva, dió.

Október 17, szombat:
Húsleves finom metélttel, főtthús, ecetes torma, 
burgonyapüré, szilvásgombóc. — Vacsora: Vadkacsa 
sütve, fejes saláta, alma- és szilvakompót.

Október 18, vasárnap:
Alexandra-leves, őzeomb szalonnával és tejfellel sütve, 
sült burgonya, áfonya, paprikasaláta, zsíros krémes, 
szőlő, körte. — Vacsora: Halmajones, hideg libamáj 
tartármártással, szőlő, barack, dió.

Október 19, hétfő:
Májpüréleves, majoránnás hús tökfőzelékkel, vanilia- 
pudding csokoládékrémmel. — Vacsora: Vese-velő 
vajban párolt sárgarépával, vegyes gyümölcs, sajt.

Október 20, kedd:
Borjúcsontleves, kelkáposzta debreceni kolbásszal, 
szerelmeslevél. — Vacsora: Csirkepörkölt tarhonyával, 
szőlő.

SAJTSZÜKSÉGLErÉT,'fib^!’i,£: 
“.“íií 3 kilogrammos karikákban. rendelhető: 

MANNINGER E. tejüzem, Rábcakapi, u. p. Markotabödöge, Gyér megye.

szalon és koffóraiakban 1,265.000 K-tól 
kezd ve. Mi vészt áncl em ezek, zon gorá k, 
piauinok M É R Y hangszerüzletében
BUDAPEST VI, Ó-UTCA 4. S Z A M

EUFONOK

Kézimunka.
A mellékelt ábrán lévő függöny 150 cm széles és 

250 cm magas. Ez egy normális ablak mérete, azon­
ban természetesen ez más méretben is elkészíthető, 
mert vannak pl. olyan lakások, ahol három szárnyas 
ablak van a szobában, ilyenek pl. a verandára, vagy 
balkonra nyíló ajtóval ellátott ablakok. A szövet 
alapanyaga francia Tussor. A fodrok, továbbá a fel­
felé menő húzott betét-részek, melyek kézzel van­
nak rafíolva (ráncba szedve), vékony grenadinből, 
vagy etaminból készülnek és ezáltal érik el lenge- 
ségiiket, melyek a szobát meleggé, lakályossá, bájossá 
teszik. Nem bírjuk eléggé hangsúlyozni kedves ol­
vasóinknak, hogy mennyire fontos függönyeik ké­
szítésénél a tartós alapanyag megválasztása, mert 
hiszen, ha már drága munkánkat, heteken keresztül 
való fáradságunkat, ízlésünket és tudásunkat fel­
áldozzuk lakásunk kellemessé tételénél, akkor hely­
telen lenne néhány korona megtakarítása mellett 
egy olcsóbb, illetve rosszabb minőségű anyag alkal­
mazása. Tehát azért ajánljuk t. olvasóinknak, hogy 
csakis elsőrangú, francia Tussorra készítsék függö­
nyeiket, ez által drága munkájuknak még nagyobb 
értéket és szebb külsőt kölcsönöznek.

A rajzon látható hímzés 25. számú, vastagságú 
selyem-fényű DMC-fonallal készül és a teljesen kész 
kihímzés után vágjuk ki egy finom, hegyes acélolló­
val az áttörésre alkalmas helyeket. Mikor a hímzést 
elvégeztük, csak akkor kezdünk hozzá a csipkebetét 
felrakásához, melyet leghelyesebb egy nagy asztalon 
olyként végezni, hogy a Tussor-szövetet símán ki­
fektetve, először ráfektetjük a csipkebetétet, ha 
annak elhelyezése helyes és szabályos, úgy néhány 
öltéssel ráférceljiik a Tussorra, hozzágépeljük arra 
alkalmas beszegő-géppel és csak azután térünk át 
a raffolt részek és fodrok elkészítéséhez. Amennyi­
ben ilyen beszegő-géppel nem rendelkeznénk, úgy 
természetesen a csipkebetéteket lehet az alapszövet­
hez hozzávarrni, azonban ez fáradságosabb, hosszabb 
időt igényel és leginkább nem is olyan tartós, s nem 
olyan szép, mint a beszegő-géppel készített munka. 
A két felfelé haladó betét közt levő részt kivágjuk 
és helyébe svájci grenadin, vagy finom etaminból 
húzva bevarrjuk a lenge középrészt. Egyazon 
anyagból készítjük az alul látható 5 sor fodrot.

Kedves olvasóink munkáját megkönnyítve, az 
országosan ismert Bérezi D. Sándor (Budapest. VI, 
Deissewffy-u. 5.) céggel összeköttetésbe léptünk, aki 
olvasóinknak, e lapra hivatkozva, a legnagyobb 
készséggel áll rendelkezésére, úgy az alapszövet, 
mint előrajzolás és hímzőanyag tekintetében, haj­
landó csekély díjazás ellenében a csipkék szállítá­
sára, illetve azok beaplikálására is, sőt olvasóink 
kívánságára a teljes függönyt francia Tussor-alapra, 
hetet, húzott fodrokkal ás középrésszel-előrajzolva, 
anyaggal együtt már készen is szállítja és höl­
gyeinknek kizárólag a hímzést kellene végeznie.






















